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[CZECH TEXT - TEXTE TCHEQUE]

DOHODA

mezi vldou Nizozemskho krilovs(vi a vlidou Ceske republiky

o ruezi, irodui silnibii dopravi

Vlida Nizozemskiho kralovstvi a vlda lteskU republiky (dale jen ,,smluvni strany"),

pfejice si podporoval v zajmu svych hospod~fskych vztah5i rozvoj silnikni dopravy zbo~i
a cestujicich do a ze svych stAtO a v tranzitu pies sv6 stfity,

se dohodly takto:

bilAiiek I

Rozsah platinosti

1. Ustanoveni t6to dohody se vztahuji na mezinirodni silnidni piepravu nAkladO a cestujicich
na cizi nebo vlastni t6el mezi 6zemimi Nizozemskeho krilovstvi a tesk6 republiky,
tranzitem pfes tyto stity, do nebo z tfetich sttfi a na kabotil, uskutedfiovan6 dopravci.
ktefi pou~ivaji vozidla definovani v Manku 2 teto dohody.

2. Touto dohodou nejsou dotena prava a povinnosti, sniluvnich stran vyplvajici zjinX'ch
mezinarodnich smluv.

3. Poulivini t6to dohody nebude Nizozemsk6mu krilovstvi, jako alensk6nmu stitu Evropsk
unie, na ujmu pou.ivani prava Evropsk6 unie.

dl'inek 2

Defriice

Pro dely teto dohody:

1. pojem "dopravce" znameni osobu (vetn, privnicki osoby), kteri ma sidlo v jednom
z obou stht5 a je opr~vn~na ve stAte, v n~ml m, sv6 sidlo, provozovat silnidni dopravu
zbo.i nebo osob na cizi nebo vlastni uet podle pfislugnych vnitrostitnich pravnich
pfedpisti;
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2. pojem ,,vozidlo" znamenf silnidni motorov6 vozidlo nebo soupravu vozidel, z nich2 alespoA
motorove vozidlo je evidovino na uzerni Nizozenisk~ho krAlovstvi nebo tesk6 republiky,
ktcre jsou pou.ivany a vybaveny vIuCine pro piepravu zbuoi nebo cesttujicich autobusem;

3. pojem ,,kabo(Al." znameni piepravu uvnit- 6Izemi Nizozemskdio kralovstvi nebo Cesk6
republiky dopravcem, ktery ma sidlo na uzemi druh6ho statu;

4. pojem ,doprava" nebo ,,pfeprava'" znamena jizdu nalo.ench nebo prazdnch vozidel
po silnici, i kdy. vozidlo, pfiv~s nebo nAves vykonA 6ist cesty po leleznici nebo vodni cest6;

5. pojem ,,hostitelsk, stat" znameni uzemi stAtu, na n ,ii, se nachzi vozidlo, ani. by tam bylo
evidovAno a ani, by tam ,n6I dopravce sve sidlo:

6. pojem ,,intermodilni doprava" znamena nakfadni dopravu, pfi nil nakladni automobil,
piv.s, niv~s, snimatelnA nistavba nebo kontejner pou.iji silnice pro po6Ate~ni a/nebo
koncovy usek cesty a jsou pfepravovny, s talnym vozidlem nebo bez n~ho, ve zbyvajicim
useku.cesty po .eIeznici, po vodni cest nebo po moli;

7. pojem ,,pfislugng organ" znamena:

- pro Nizozemske krlovstvi MinistersIvo dopravy, veejnch praci a vodniho

hospodAfstvi,
- pro (eskou republiku Minisierstvo dopravy a spojti,

nebo v obou pfipadech kteroukoli osobu nebo instituci pov~fen6 vykonavat Zinnosti, ktere
v soudasn6 dob6 vykonAvaji tato ministersiva.

ClAnek 3

PPistup k trhu

1. Ka2da ze smluvnich stran mCle dovolit dopravci. ktery sidli na 6,zemi dnheho stAtu,
provad& nAkladni nebo osobni dopravu:

a) mezi ktermkoli mistem ve svdm stAt6 a kter~'mkoli mistem mirno tento stat, a

b) v tranzitu pfes uzemi sveho stAtu,

podl6hajici, pokud neni dohodnuto jinak Smi.enou komisi, povolenim, ktera vydivaji pfislund
orgainy.

2. Povoleni se nevyiaduji pro nasledujici druhy dopravy ani pro prAzdn jizdy spojen6
s takovou dopravou:

a) pfepravu pogtovnich z silek jako vefejnou sluibu;
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b) pfepravu vozidel, kterd se po~kodila nebo porouchala;

c) pepravu naklad5r motorovymi vozidly. jejich! dovolenf celkovA hmonosl, v~etn6 pivs8s,
nepfekraduje ,est tun, nebo jejichi uiteeni hmotnost, v~en6 pivlsa, nepiekra uje 3,5
tuny;

d) pfepravu lekafsk~ho materiilu a zarizeni nebo jinych nAklad5 potfebnych v pfipad6 nouzove
situace, zejmdna pfi pfirodnich katastrofach:

e) pfepravu na vlastni fiet.

0 pfepravu livych zvifat;

S) pfepravu zbo.i podlehajiciho zkaze;

h) piepravu iezanych kv~tin.

3. Dopravce nesmi provest kabotA., pokud k tomu neobdr.el zvli~ni povoleni od pfislunch
organu.

Cian ek 4

Hanotnosti a rozmniry

I. Hmotnosti, veetni hmotnosti ptipadajicich na nApravy, a rozm~ry vozidel musi odpovidai
6fedni registraci vozidla a nesm~ji pfekroit limity platne v hostitelskem stMte.

2. Jestli.e hmotnosti, hmotnosti pfipadajici na nipravy a/nebo rozm~ry nalo~eneho nebo
prazdneho vozidla provid jiciho dopravu podle ustanoveni teto dohody pfekra~uji dovoleni
maximum v hostitelskdm stt., vy~aduje se zvltni povoleni iostitelskdho st~iu.

lainek 5

Dodriovini vnitrostfitnich priAveich predpisfu

1. Dopravci obou statO a osAdky jejich vozidel musi, pokud se nachAzeji na uzemi druhe
smluvni strany, dodrovat zakony a ostatni vnitrostAtni prAvni pfedpisy platne v tonito stAte

2. V piipadE kabotAle specifikuje Smieni komise zkony a ostatni vnitrostaitni prAvni
piedpisy platn6 v hostitelskem stMt.

3. Zikony a ostatni vnitrost~ini privni piedpisy uvedend v odstavcich I a 2 tohoto ilnku se
pouivaji za stejn2'ch podminek jako pro dopravce, kteri maji trvald sidlo v hostitelskdm
stitd, aby se vyloutila diskriminace na ziklade statni pfislu~nosti nebo sidla podniku.
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dflsmek 6

Poresii Dohody

V pripadE poru.eni ustanoveiii teto dohody dopravccm. ktery mai sidlo na uzemi
Nizozemskeho krAlovstvi nebo Cesk6 republiky, stat, najehi 6zemi dolo k ponieni Dohody,
o tom zpravi bez rjmy na sv'ch zAkonnqch postupech druhy, stat, ktery uini opatfeni
stanovena svymi vnitrostatnimi zikony. Smiuvni strany se budou vzajemn informovat o vech
sankcich, ktere uloily.

Clamnek 7

Finaniiii zalebilost i

I. Vozidfa vdetn sv ,ch nihradnich diIt5, ktera provad&ji dopravu podle t6to dohody jsou
vz.jemnE osvobozena od v~ech dani a poplatk6 vybiranych z provozu a vlastnictvi vozidel,
jako, i od vech zvItAtnich dani a poplatkti vybiranch z pfeprav na 6zemi druh~ho statu.

2. Na dane a poplatky z motoroveho paliva, dah z p~idani hodnoty u p'eprav, mytne
a uiivateiske poplatky se toto osvobozeni nevztahuje.

3. Palivo obsa~ene v normilnich pevnch nAdrdich vozidel zabudovanch vrobcem, jako.
i maziva obsaien, ve vozidlech jedin6 za uielem jejich provozu, jsou vzijenin6
osvobozena od dovozniho cla a jakychkoli jinch dani a poplatki.

Cifinek 8

Stniieni koinise

I P'islune organy smluvnich stran fei v.echny othzky tkajici se provAdni a pouiivini t~to

dohody.

2. K tomuto 66elu zfidi smluvni strany Sniienou komisi.

3. Smi.eni komise se schfzi pravideln6 na .. dost jedni ze smluvnich stran a zahrnuje zastupce
smluvnich stran, ktefi mohou pozvat k u asti rovn6 zastupce silnieni dopravy. SmienA
komise vypracuje svi vlastni pravidla a postupy. SmienA komise se schizi stfidav6
v kadem stte. Hostitelsk, stat vede zasedini. Program jednAni pro zasedAni pedklidA
smluvni strana pofAdajici zasedini nejmen6 dva t),dny pfed za~itkem zasedini. Zasedani se
ukonti vypracovanim protokolu, ktery podepigi vedouci delegaci kaide smluvni strany.
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4. Podle (OAnku 3 odst. I a 3 rozhodne Smi.geni komise o druhu a po .u povoleni, kteri se
maji vydat, a o podminkich platn ,ch pro pfislup na trh v etnd aspekt6i pracoviiho trhu. Bez
ohledu na dlinek 3 odst. 2 nie SmigenAi kornise rozi~it nebo upravit seznam
druh6 dopravy, pro ndi se nevy.aduji povoleni.

5. Smieni komise bude v~novat zvhiatni pozornost t~mto zaIe.itostem:

a) harrnonick~mu vyvoji dopravy mezi obdma stily s pihldinutim mimo jin6 k relevavitnim
aspektm iivotniho prostfedi;

b) koordinaci dopravni politiky, dopravniho zAkonodarstvi a jeho pou.ivalli smluvnimi
stranami na vnitrostAitni a mezinarodni urovni;

c) formulaci mo.nr'ch e.eni pro pfisfugn6 vnitrostAtni orgAny, pokud se vyskytnou problmniy.
zejmdna v oblasti finan~nich, sociAinich a celnich zAle.itosti a otizek iivotniho prosttedi
v.emtn zAle.itosti vefejn~ho pofAdku;

d) vm~n6 dile2it)ch informaci;

e) postupu stanoveni hmotnosti a rozmfrO;

I) podpofe spoluprace mezi dopraviiimi podniky a instilucemi;

g) podpofe intermodaini dopravy v(etn6 vech otAzek t1'kajicich se phistupu na trh.

lainek 9

Pouiiti Dohody pro NizozemskU krilovslvi

Pokud jde o Nizozemske krAlovstvi, vztahuje se tato dohoda pouze na 6zemi
Nizozemsk~ho krailovstvi v Evropi.

(INnek 10

Zmilly

Jakakoli zm~na t6to dohody dohodnutA smluvnimi stranami vstoupi v platnost prvni den
druh~ho m~sice nAsiedujiciho po dni, v ntmi se smluvni strany vzajemn6 pisemn6 informovaly,
,e byly spln~ny 6stavni poladavky nutn6 vjejich stitech.
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Cliiek I I

Vstup v pl;itnost a tekon :cs i plinhlosti

I. Tato dohoda vstoupi v platnost prvniho dne druhiho -n6sice nhsiedujiciho po dili, v nenli

se smluvni strany vzjemnE pisemnn6 informuji, le byly spin~ny 6istavni poadavky nutn6
v jejich statech pro vstup Dohody v platnost.

2 Sinluvni sirany mohou kdykoli ukonit platnost t6to dohody piseinnou vypovdi
se ,eslim6si~ni Ihfitou, kiera bude zaslana druhe sniluviii stran .

3. Dnein vstupu t6to dohody v platnost pozb~vA pro Nizozemsk krAlovstvi a teskou

republiku platnosti Dohoda mezi vladou Nizozemsk6ho kralovstvi a vladou teskoslovensk

socialistick6 republiky o mezinArbdni silnilni doprav6, podepsani dne 15. listopadu 1967
v Praze.

NA DOKAZ TOHO podepsani, k toinu uRelu Ndn6 zmocneni, podepsali tuto dohodu.

)ANO v jdne 31. bfezna 1998 ve dvou ptvodnich vyhotovenich, kald6 v jazyce
nizozemsk~m, teskem a anglick~m, pfidem2 vechna zn ni jsou stejne auienltick. V pfipadE
,iozdilnosti ve vykladu je rozhodujici znni vjazyce anglick~m.

Za vltAdu NizozemskdIo krilovstvi Za vlAidu teske republiky

/-4 /
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[ DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS ]

Verdrag tussen de Regering van bet Koninkrijk der Nederlanden
en de Regering van de Tsjechische Republiek inzake internationaal

vervoer over de weg

De Regefing van het Koninkrijk der Nederlanden

en

de Regering van de Tsjechische Republiek, hiema te noemen de
Verdragsluitende Partijen;

Geleid door de wens, in het belang van hun economische betrekkin-
gen, de ontwikkeling te bevorderen van bet vervoer van goederen en per-
sonen over de weg in, naar en vanuit hun landen en in doorvoer over
hun landen;

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel I

Toepassingsgebied

I. De bepalingen van dit Verdrag zijn van toepassing op het intema-
tionaal vervoer van goederen en personen over de weg tegen betaling of
voor eigen rekening tussen de grondgebieden van het Koninkrijk der
Nederlanden en de Tsjechische Republiek, in doorvoer door hun landen,
naar of van derde landen, en op cabotage, verricht door vervoerders die
voertuigen gebruiken zoals omschreven in artikel 2 van dit Verdrag.

2. Dit Verdrag laat de rechten en verplichtingerl van de Verdrag-
sluitende Partijen voortvioeiend uit andere verdragen onverlet.

3. De toepassing van dit Verdrag doer geen afbreuk aan de toepassing
door het Koninkrijk der Nederlanden, als lidstaa van de Europese Unie,
van het recht van de Europese Unie.

Artikel 2

Begripsomschrijiingen

Voor de toepassing van dit Verdrag wordt verstaan onder:

1. ,,vervoerder": een persoon (met inbegrip van een rechtspersoon)
die in een van de landen gevestigd is en die overeenkomstig de desbe-
treffende nationale wetten en voorschriften in het land van vestiging wet-
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tig is toegelaten tot de markt voor het vervoer van goederen of personen
over de weg tegen betaling of voor eigen rekening;

2. .,voertuig": een motorvoertuig of combinatie van voertuigen waar-
van ten minste het motorvoertuig is geregistreerd op het grondgebied
van het Koninkijk der Nederlanden of de Tsjechische Republiek en dat
uitsluitend wordt gebruikt en is uitgerust voor bet vervoer van goederen
of personen per bus;

3. ,,cabotage": het exploiteren van vervoersdiensten binnen bet grond-
gebied van bet Koninkrijk der Nederlanden of de Tsjechische Republiek
door een op het grondgebied van het andere land gevestigde vervoerder:

4. ,,vervoer": het ijden met beladen of onbeladen voertuigen over de
weg, ook indien het voertuig, de aanhangwagen of de oplegger voor een
deel van de fit reist per spoor of via waterwegen:

5. ,,gastheerland": bet grondgebied van bet land waarin bet voertuig
vervoer verricht, terwiji her daar niet is geregistreerd en de vervoer-
ondernemer daar niet is gevestigd;

6. ,,intermodaal vervoer": bet vervoer van goederen waarbij de vracht-
auto, aanhangwagen, oplegger, wissellaadbak of container voor bet eer-
ste en/of laatste gedeelte van de tit de weg gebruiken, en voor het res-
terende gedeelte al dan niet met trekker per spoor, via waterwegen of
over zee reizen;

7. ,,bevoegde autoriteit":
- voor het Koninkrijk der Nederlanden, het Ministerie van Verkeer en

Waterstaat,
- voor de Tsjechische Republiek. bet Ministerie van Verkeer en Ver-

bindingen,
of in beide gevallen, enige persoon die of enig lichaam dat gemach-

tigd is de taken te verrichten die thans door genoenide ministeries wor-
den uitgeoefend.

Artikel 3

Toegang tot de markt

1. Elk der Verdragsluitende Partijen kan een op het grondgebied van
bet andere land gevestigde vervoerder toestaan vervoer van goederen of
personen te verrichten:

a. tussen een plaats in haar land en een plaats buiten dat land, en

b. in doorvoer over haar grondgebied, op grond van vergunningen
die worden afgegeven door de bevoegde autoriteiten, tenzij door de
Gemengde Commissie anders overeengekomen.

2. Geen vergunningen zijn vereist voor de onderstaande soorten ver-
voer of voor ritten met onbeladen voertuigen gemaakt in verband met
zulk vervoer:
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a. vervoer van post als openbare dienst;
b. vervoer van voertuigen die zijn beschadigd of onklaar geraakt;
c. vervoer van goederen in motorvoertuigen waarvan het toegestane

gewicht in beladen toestand, met inbegrip van aanhangwagens, niet meer
is dan 6 ton of waarvan het toegestane gewicht aan lading, met inbegrip
van aanhangwagens, niet meer is dan 3,5 ton;

d. vervoer van medische goederen en uitrusting of andere goederen
vereist in noodgevallen, met name bij natuurrampen;

e. vervoer voor eigen rekening;
f. vervoer van levende have;
g. vervoer van bederfelijke goederen;
h. vervoer van snijbloemen.
3. Een vervoerder mag geen cabotage verrichten. tenzij hij daartoe

speciale toestemming heeft verkregen van de bevoegde autoriteiten.

Artikel 4

Gewichten en afinetingen

1. De gewichten, met inbegrip van de asgewichten, en afmetingen
van voertuigen dienen in overeenstemming te zijn met de offici6le regis-
tratie van het voertuig en mogen de geldende grenzen in het gastheer-
land niet overschrijden.

2. Indien bet gewicht, het asgewicht en/of de afnetingen van een
voertuig in beladen of onbeladen toestand bij het verrichten van vervoer
ingevolge de bepalingen van dit Verdrag bet in bet gastheerland toelaat-
bare maximum overschrijden, is een bijzondere vergunning van bet
gastheerland vereist.

Artikel 5

Naleving van de nationale wetgeving

1. Vervoerders van een van de landen en de bemanningen van hun
voertuigen moeten, wanneer zij zich op bet grondgebied van het andere
land bevinden. de in dat land geldende wetten en voorschriften naleven.

2. In geval van cabotage zal de Gemengde Commissie de in bet
gastheerland toepasselijke wetten en voorschriften specificeren.

3. De in bet eerste en tweede lid van dit artikel bedoelde wetten en
voorschriften zullen worden toegepast op dezelfde voorwaarden als die
voor inwoners van bet gastheerland om discriminatie op grond van
nationaliteit of plaats van vestiging uit te sluiten.

Artikel 6

Overtredingen

In geval van overtreding van de bepalingen van dit Verdrag door een
vervoerder gevestigd op het grondgebied van bet Koninkrijk der Neder-
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landen of de Tsjechische Republiek, geeft het land op bet grondgebied
waarvan de overtreding plaatsvond, onverminderd de door dat land te
ondernemen gerechtelijke stappen, daarvan kennis aan het andere land.
dat de in zijn nationale wetgeving voorziene stappen zal ondememen.
De Verdragsluitende Partijen zullen elkaar in kennis stellen van even-
tuele opgelegde sancties.

Artikel 7

Belastingaangelegenheden

I. Voertuigen, met inbegrip van hun reserveonderdelen, die vervoer
verrichten in overeenstemming met dit Verdrag, zijn wederzijds vrijge-
steld van alle belastingen en heflingen opgelegd aan het verkeer of het
bezit van voertuigen, alsook van alle speciale belastingen en heffingen
opgelegd aan vervoerswerkzaamheden op he[ grondgebied van het an-
dere land.

2. Er wordt geen vrijstelling verleend van belastingen en heftingen op
motorbrandstof, belasting over de toegevoegde waarde op vervoersdien-
sten, tolgelden en gebruiksheflingen.

3. De zich in de normale, vaste, door de fabrikant ingebouwde reser-
voirs van de voertuigen bevindende brandstof. alsmede de alleen voor
de goede werking van die voertuigen bestemde smeermiddelen, zijn
wederzijds vrijgesteld van douanerechten en andere belastingen en beta-
lingen.

Artikel 8

Gemengde Commissie

I. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Partijen regelen
alle vraagstukken beireffende de uitvoering en toepassihg van dit Ver-
drag.

2. Hiertoe stellen de Verdragsluitende Partijen een Gemengde Com-
missie in.

3. De Gemengde Commissie komt geregeld hijeen op verzoek van
een der Verdragsluitende Partijen en beslaat uit vertegenwoordigers van
de Verdragsluitende Partijen, die tevens vertegenwoordigers van de weg-
vervoersbranche kunnen uitnodigen om aanwezig te zijn. De Gemengde
Commissie stelt haar eigen reglement van orde vast. De Gcmengde
Commissie komt afwisselend in een van de landen bijeen. Het gastheer-
land zit de bijeenkomst voor. De agenda voor de bijeenkomst wordt ten
minste twee weken voor de aanvang van de bijcenkomst voorgelegd
door de Verdragsluitende Partij in wier land de bijeenkomst wordt
gehouden. De bijeenkomst wordt afgesloten met de opstelling van een
protocol dat door de hoofden van de delegaties van elke Verdrag-
sluitende Partij zal worden ondertekend.
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4. Ingevolge artikel 3, eerste en derde lid, beslist de Gemengde Com-
missie omtrent de soon en bet aantal af te geven vergunningen en de
voorwaarden voor toegang tot de markt, waaronder arbeidsmarkt-
aspecten. Onverminderd artikel 3. tweede lid, kan de Gemengde Com-
missie bet aantal soorten vervoer waarvoor geen vergunningen vereist
zijn. uitbreiden of wijzigen.

5. De Gemengde Commissie besteedt bijzondere aandacht aan de vol-
gende aangelegenheden:

a. de harmonische ontwikkeling van hel vervoer tussen de twee ]an-
den, met inachtneming van, onder andere, de daarbij betrokken milieu-
aspecten;

b. de co6rdinatie van het beleid inzake bet wegvervoer de vervoers-
wetgeving en de uitvoering daarvan door de Verdragsluitende Partijen op
nationaal en intemationaal niveau;

c. de formulering van mogelijke oplossingen ter voorlegging aan de
respectieve nationale autoriteiten indien zich problemen voordoen, met
name op het terrein van belastingen. sociale aangelegenheden, douane-
zaken en milieuaangelegenheden, met inbegrip van aangelegenheden de
openbare orde betreffende:

d. de uitwisseling van ter zake dienende gegevens;
e. de methode voor het vaststellen van gewichten en afmetingen"
f. de bevordering van de samenwerking tussen vervoersondernemin-

gen en -instellingen;
g. de bevordering van intermodaal vervoer, met inbegrip van alle

vraagstukken betreffende de toegang tot de markt.

Artikel 9

Toepassing voor bet Koninkrijk der Nederlanden

Wat bet Koninkrijk der Nederlanden betreft, is dit Verdrag slechts van
toepassing op het grondgebied van bet Rijk in Europa.

Artikel 10

Wkjziging

Door de Verdragsluitende Partijen overeengekomen wijzigingen van
dit Verdrag worden van kracht op de eerste dag van de tweede maand
die volgt op de datum waarop de Verdragsluitende Parijen elkaar schrif-
telijk ervan in kennis hebben gesteld dat aan de constitutionele voor-
waarden in hun respectieve landen is voldaan.

Artikel I I

lnwerkingtreding en beeindiging

I. Dit Verdrag treedt in werking op de eerste dag van de tweede
maand die volgi op de datum waarop de Verdragsluitende Partijen elkaar
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schriftelijk ervan in kennis hebben gesteld dat aan de conslitutionele
voorwaarden voor de inwerkingtreding van het Verdrag in hun respec-
tieve landen is voldaan.

2. De Verdragsluitende Partijen kunnen dit Verdrag te alien tijde
opzeggen door de andere Verdragsluitende Partij ten minste zes maan-
den van te voren schriftelijk daarvan in kennis te stellen.

3. Bij de inwerkingtreding van dit Verdrag houd de Overeenkomst
tussen de Regering van de Socialistische Republiek Tsjechoslowakije en
de Regering van hel Koninkijk der Nederlanden betreffende he( inter-
nationale wegvervoer, ondertekend te Praag op 15 november 1967, op te
bestaan voor zover deze de Tsjechische Republiek en het Koninkrijk der
Nederlanden betreft.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe naar behoren
gemachtigd, dit Verdrag hebben ondertekend.

GEDAAN le Amsterdam op 31 maart 1998. in tweevoud in de Neder-
landse, de Tsjechische en de Engelse taal. zijnde alle tekslen gelijkelijk
authentiek. In geval van verschillen is de Engelse tekst doorslaggevend.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden.

A. JORRITSMA-LEBBINK

Voor de Regering van de Tsjechische Republiek,

P. MOOS
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC

ON INTERNATIONAL ROAD TRANSPORT

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the Czech
Republic, hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Desirous of promoting, in the interest of their economic relations, the development of
transport of goods and passengers by road in, to and from their countries and in transit
across their countries,

Have agreed to the following:

Article 1. Scope

1. The provisions of this Agreement shall apply to the international carriage of goods
and passengers by road for hire or reward or on own account between the territories of the
Kingdom of the Netherlands and the Czech Republic, in transit through their countries, to
or from third countries, and to cabotage, effectuated by carriers using vehicles as defined
in Article 2 of this Agreement.

2. The present Agreement shall not affect the rights and obligations of the Contracting
Parties, arising from other international agreements.

3. The application of this Agreement shall be without prejudice to the application by
the Kingdom of the Netherlands, as Member State of the European Union, of the law of the
European Union.

Article 2. Definitions

For the purposes of this Agreement:

1. The term "carrier" means a person (including a legal person) who is established in
either country and legally admitted in the country of establishment to the market for the
transport of goods or passengers by road for hire or reward or on own account in accordance
with the relevant national laws and regulations;

2. The term "vehicle" means a road motor vehicle or a combination of vehicles of
which at least the motor vehicle is registered in the territory of the Kingdom of the Nether-
lands or the Czech Republic and which is used and equipped exclusively for the carriage of
goods or passengers by bus;

3. The term "cabotage" means the operation of transport services within the territory
of the Kingdom of the Netherlands or the Czech Republic by a carrier established in the
territory of the other country;

4. The term "transport" or "carriage" means the conveyance of laden or unladen vehi-
cles by road, even if for part of the journey the vehicle, trailer or semi-trailer travels by rail
or waterway;
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5. The term "host country" means the territory of the country in which the vehicle is
operating without being registered there and without the transport operator being estab-
lished there;

6. The term "intermodal transport" means the transport of goods whereby the lorry,
trailer, semi-trailer, swap-body or container use the road for the initial and/or terminal leg
of the journey and travel, with or without tractor, by rail, waterways or sea for the other leg;

7. The term "competent authority" means:

- For the Kingdom of the Netherlands, the Ministry of Transport, Public Works and
Water Management,

- For the Czech Republic, the Ministry of Transport and Communications,

or in both cases, any person or body authorized to perform the functions exercised at
present by the said Ministries.

Article 3. Access to the Market

1. Each of the Contracting Parties can allow any carrier established in the territory of
the other country to carry out goods or passenger transport:

a) Between any point in its country and any point outside that country, and

b) In transit through its territory,

subject, unless otherwise agreed by the Joint Committee, to permits to be issued by the
competent authorities.

2. No permits shall be required for the following types of transport or for unladen jour-
neys made in conjunction with such transport:

a) Carriage of mail as a public service;

b) Carriage of vehicles which have suffered damage or breakdown;

c) Carriage of goods in motor vehicles, the permissible laden weight of which, includ-
ing trailers, does not exceed six tons or the permissible payload of which, including trailers,
does not exceed 3.5 tons;

d) Carriage of medical goods and equipment or other goods necessary in case of emer-
gency, in particular in the event of natural disasters;

e) Carriage on own account;

f) Carriage of livestock;

g) Carriage of perishable goods;

h) Carriage of cut flowers.

3. A carrier may not undertake cabotage, unless specially authorised thereto by the
competent authorities.
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Article 4. Weights and Dimensions

1. The weights, including axle weights, and dimensions of vehicles must be in accor-
dance with the official registration of the vehicle and may not exceed the limits in force in
the host country.

2. A special permit of the host country is required if the weights, axle weights and/or
dimensions of a laden or unladen vehicle engaged in transport under the provisions of this
Agreement exceed the permissible maximum in the host country.

Article 5. Compliance with National Law

1. Carriers of either country and the crews of their vehicles must, when in the territory
of the other country, comply with the laws and regulations in force in that country.

2. In the case of cabotage the Joint Committee shall specify the laws and regulations
applicable in the host country.

3. The laws and regulations referred to in paragraphs 1 and 2 of this Article shall be
applied under the same conditions as for residents of the host country in order to exclude
discrimination on the grounds of nationality or place of establishment.

Article 6. Infringements

In the event of infringement of the provisions of this Agreement by a carrier estab-
lished in the territory of the Kingdom of the Netherlands or the Czech Republic, the country
whose territory the infringement occurred shall, without prejudice to its own legal proceed-
ings, notify the other country which will take such steps as are provided for by its national
laws. The Contracting Parties shall inform each other about any sanctions that are imposed.

Article 7. Fiscal Matters

1. Vehicles, including their spare parts, that are engaged in transport in accordance
with this Agreement, shall be mutually exempted from all taxes and charges levied on the
circulation or possession of vehicles as well as from all special taxes or charges levied on
transport operations in the territory of the other country.

2. Taxes and charges on motor fuel, Value Added Tax on transport services, tolls and
user charges are not exempted.

3. The fuel contained in the normal, fixed tanks of vehicles, built in by the manufac-
turer, as well as the lubricants contained in vehicles for the sole purpose of their operation,
shall be mutually exempted from import duties and any other taxes and payments.

Article 8. Joint Committee

I. The competent authorities of the Contracting Parties shall regulate all questions re-
garding the implementation and the application of this Agreement.

2. For this purpose the Contracting Parties shall establish a Joint Committee.
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3. The Joint Committee shall meet regularly at the request of either Contracting Party
and shall comprise representatives of the Contracting Parties who may also invite represen-
tatives of the road transport industry to attend. The Joint Committee shall draw up its own
rules and procedures. The Joint Committee shall meet alternately in each country. The host
country shall chair the meeting. The agenda for the meeting shall be submitted by the Con-
tracting Party hosting the meeting at least two weeks before the beginning of the meeting.
The meeting shall be concluded by drawing up a protocol to be signed by the heads of the
delegations of each Contracting Party.

4. Pursuant to Article 3, paragraphs 1 and 3, the Joint Committee shall decide upon the
type and number of permits to be issued and the conditions governing access to the market,
including labour market aspects. Notwithstanding Article 3, paragraph 2, the Joint Com-
mittee may extend or modify the list of types of transport for which permits are not re-
quired.

5. The Joint Committee shall give particular consideration to the following matters:

a) The harmonious development of transport between the two countries, taking into ac-
count, among other things, environmental aspects involved;

b) The coordination of road transport policies, transport legislation and its implemen-
tation by the Contracting Parties at national and international level;

c) The formulation of possible solutions for the respective national authorities if prob-
lems occur, notably in the field of fiscal, social, customs and environmental matters, includ-
ing matters of public order;

d) The exchange of relevant information;

e) The method of fixing weights and dimensions;

f) The promotion of cooperation between transport enterprises and institutions;

g) The promotion of intermodal transport, including all questions concerning market
access.

Article 9. Application for the Kingdom of the Netherlands

With respect to the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply to the ter-
ritory of the Kingdom in Europe only.

Article 10. Modification

Any modification to the present Agreement agreed upon by the Contracting Parties
shall come into force on the first day of the second month following the date on which the
Contracting Parties have informed each other in writing that the constitutional requirements
necessary in their respective countries have been complied with.

Article 11. Entry into Force and Termination

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the second month following
the date on which the Contracting Parties have informed each other in writing that the con-
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stitutional requirements necessary for the entry into force of the Agreement in their respec-
tive countries have been complied with.

2. The Contracting Parties may terminate this Agreement at any time by giving six
months' written notice to the other Contracting Party.

3. Upon entry into force of this Agreement, the International Road Transport Agree-
ment between the Government of the Czechoslovak Socialist Republic and the Government
of the Kingdom of the Netherlands, signed at Prague on November 15, 1967, shall cease to
exist, in respect of the Czech Republic and the Kingdom of the Netherlands.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this
Agreement.

Done at Amsterdam this 31st day of March 1998, in two originals, both in the Nether-
lands, the Czech and the English language, all texts being equally authentic. In case of any
inconsistencies, the English text shall prevail.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

A. JORRITSMA-LEBBINK

For the Government of the Czech Republic:

P. Moos
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RPJPUBLIQUE TCHEQUE RELATIF AU TRANS-
PORT ROUTIER INTERNATIONAL

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la R~publique
tch~que, ci-apr~s d~nomm6s les Parties contractantes,

D~sireux, dans l'int~ret de leurs relations 6conomiques, de favoriser le d~veloppement
des transports de marchandises et de passagers par route entre leurs deux pays et en transit
A travers leurs territoires,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Portde de l'Accord

1. Les dispositions du present Accord s'appliquent au transport international de march-
andises et de passagers par route en louage ou moyennant r~mun~ration ou pour compte
propre entre les Parties contractantes, en transit A travers leurs territoires, A destination ou
A partir de pays tiers, et au cabotage effectu6 par des transporteurs au moyen de v~hicules
tels que ddfinis A 'article 2 du pr6sent Accord.

2. Le present Accord naffecte pas les droits et obligations des Parties contractantes,
resultant d'autres accords internationaux.

3. La mise en uvre du present Accord ne porte pas pr6judice A l'application par le
Royaume des Pays-Bas, en tant que membre de l'Union europ~enne, de la l6gislation de
cette demi~re.

Article 2. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord:

1. Le terme "transporteur" d~signe une personne (y compris une personne morale) ju-
ridiquement constitute dans lune ou lautre des Parties contractantes et l6galement admise
dans le pays d'6tablissement au march6 des transports de marchandises ou de passagers par
la route en louage ou moyennant r6mun6ration ou pour compte propre, conform6ment aux
legislations et aux r~glementations nationales pertinentes;

2. Le terme "v~hicule" ddsigne un v6hicule A moteur ou un ensemble de v~hicules,
6tant entendu que le vdhicule i moteur au moins est immatricul6 dans lune ou 'autre des
Parties contractantes, et qu'il est utilis6 et adapt6 exclusivement pour le transport de march-
andises ou de passagers par autocar;

3. Le terme "cabotage" d~signe r'exploitation de services de transport sur le territoire
d'une Partie contractante par un transporteur 6tabli dans rautre Partie contractante;

4. Le terne "transport" d~signe le transport par v~hicule charg6 ou A vide par la route,
y compris lorsqu'une partie du trajet est effectue par voie ferroviaire ou navigable;
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5. Le terme "pays h6te", d6signe le territoire du pays dans lequel op~re le v6hicule sans
qu'il y soit immatricul6 et sans que son conducteur n'y soit 6tabli;

6. Le terme "transport intermodal" est employ6 lorsque le transport de marchandises
se fait par camion, remorqueur, semi-remorqueur, ou conteneur et par la route au d6but et/
ou A la fin du voyage et par chemin de fer, voies d'eau ou par lamer dans la deuxi~me partie
du voyage;

7. Le terme "autorit6 comptente" d~signe

- Pour le Royaume des Pays-Bas, le Ministbre des transports, des travaux publics et
des ressources hydrauliques,

- Pour la R6publique tch~que, le Minist~re des transports et des communications,

et dans les deux cas , toute personne ou tout organe autoris6 A accomplir les fonctions
exerc6es actuellement par les deux Ministbres.

Article 3. Acc~s au marchg

1. I1 est loisible A chacune des Parties contractantes d'autoriser tout transporteur 6tabli
sur le territoire de l'autre Partie contractante A se livrer au transport de marchandises et de
passagers:

a) Entre tout point de son territoire et tout point hors de ce territoire;

b) En transit A travers son territoire,

sous r6serve de la d6livrance de permis par les autorit6s comp6tentes ou par d'autres
organismes habilit6s de chacune des Parties contractantes, A moins que le Comit6 mixte en
ait d6cid6 autrement.

2. En tout 6tat de cause, aucun permis n'est exigible pour les types suivants de transport
ou dans le cas de d6placements A vide effectu6s dans le cadre desdits transports:

a) Transport du courrier en tant que service public;

b) Transport de v6hicules endommag6s ou en panne;

c) Transport de marchandises dans des v6hicules A moteur dont la charge autoris6e, y
compris celle des remorques, n'exc~de pas six tonnes ou dont la charge payante, y compris
celle des remorques, n'excbde pas 3,5 tonnes;

d) Transport de marchandises et de mat6riel m6dicaux ou d'autres marchandises n6ces-
saires en cas d'urgence, notamment lors de catastrophes naturelles;

e) Transport pour son propre compte;

f) Transport de b~tail;

g) Transport de biens p~rissables;

h) Transport de fleurs couples.

3. Un transporteur ne peut proc~der au cabotage A moins d'y Etre sp~cialement autoris6
par les autorit6s comptentes ou d'autres organismes habilit~s de chaque Partie contracta-
nte.
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Article 4. Poids et dimensions

1. Les poids et les dimensions des v~hicules y compris le poids des essieux doivent cor-

respondre A l'immatriculation officielle du v6hicule et ne doivent pas exc~der les limites en

vigueur dans le pays h6te.

2. Un permis special du pays h6te est requis lorsque les poids, les poids des essieux et/

ou les dimensions d'un v~hicule charg6 ou A vide affect6 au transport, aux termes des dis-

positions du present Accord, exc~dent le maximum autoris6 sur le territoire de lautre Partie

contractante.

Article 5. Respect de la l6gislation nationale

1. Les transporteurs de lune ou lautre des Parties contractantes et les membres d'6qui-

page de leurs v~hicules doivent, lorsqu'ils se trouvent sur le territoire de 'autre Partie con-

tractante, se conformer aux lois et r~glements en vigueur dans ce pays.

2. S'agissant du cabotage, le Comit& mixte precise la legislation et la r~glementation

applicables dans le pays h6te.

3. La l6gislation vis~e aux paragraphes 1 et 2 est applicable dans les conditions dans

lesquelles elles s'appliquent aux ressortissants de la Partie contractante conceme, de

mani~re A 6viter toute discrimination en raison de la nationalit6 ou du lieu d'6tablissement.

Article 6. Infractions

En cas d'infraction aux dispositions du present Accord par un transporteur install sur

le territoire de l'une des Parties contractantes, la Partie contractante sur le territoire de

laquielle l'infraction a &6 commise peut, sans prejudice de ses propres procedures l6gales,

en informer lautre Partie contractante qui prend les mesures pr~vues par sa legislation na-

tionale. Les Parties contractantes s'informent mutuellement des sanctions impos~es.

Article 7. Fiscalitg

1. Les v~hicules, y compris leurs pieces de rechange, affect~s au transport conform6-

ment au present Accord, sont mutuellement exempt~s des taxes et droits sur la circulation

ou la possession de v~hicules ainsi que des taxes et droits sp~ciaux frappant les activit~s de

transport sur le territoire de rautre Partie contractante.

2. L'exemption ne s'applique ni aux taxes et droits sur le carburant, ni A la taxe A la

valeur ajout~e sur les services de transport, pas plus qu'aux p~ages ou aux redevances d'util-
isation.

3. Le carburant contenu dans le reservoir d'origine du v~hicule ainsi que les lubrifiants

contenus dans le v~hicule A la seule fin de son entretien, sont mutuellement exon6r~s des

droits de douane et de toutes autres taxes et redevances.
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Article 8. Comitg mixte

1. Les autorit6s comp~tentes des Parties contractantes r~glent toutes les questions con-
cemant la nise en uvre et l'application du pr6sent Accord.

2. A cette fin, les Parties contractantes 6tablissent un Comit6 mixte.

3. Le Comit6 mixte se r6unit p6riodiquement, A la demande de l'une ou 'autre Partie
contractante. II est compos6 de repr6sentants des autorit6s comptentes de l'administration
des Parties contractantes qui peuvent inviter des repr6sentants de l'industrie des transports
routiers. Le Comit6 mixte 6tablit son r~glement int6rieur; il se r6unit altemativement sur le
territoire de chaque Partie contractante. Le pays h6te pr6side la r6union. L'ordre du jour de
la r6union est soumis par la Partie contractante h6te au moins quinze jours avant le d6but
de la r6union. Celle- ci se termine par l'tablissement d'un protocole sign6 par les chefs de
d616gations des Parties contractantes.

4. Pour donner suite aux paragraphes 1 et 3 de Particle 3, le Comit6 mixte d6cide du
type et du nombre des permis et des conditions d'acc~s au march6, y compris les aspects
relatifs au march6 du travail. Nonobstant le paragraphe 2 de 1'article 3 le Comit6 mixte peut
allonger ou modifier la liste des types de transport pour lesquels aucun permis nest exigi-
ble.

5. Le Comit6 mixte accorde une attention particulibre aux questions suivantes:

a) Le d6veloppement harmonieux des transports entre les deux pays en tenant compte
des aspects environnementaux;

b) La coordination des politiques de transport routier, de la l6gislation en mati~re de
transport et son application par les Parties contractantes aux niveaux national et internation-
al;

c) La mise au point de solutions possibles A l'intention des autorit6s nationales respec-
tives au cas o&i des problbmes surviendraient, en particulier en matibre fiscale, sociale,
douanibre et environnementale, y compris les questions d'ordre public;

d) L'6change d'informations pertinentes;

e) Les m6thodes de fixation des poids et dimensions;

f) Lencouragement de la coop6ration entre les entreprises de transport et les institu-
tions;

g) Lencouragement du transport multimodal, y compris toutes les questions relatives
laccbs au march6.

Article 9. Application au Royaume des Pays-Bas

S'agissant du Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord ne s'applique qu'au territoire
europ6en du Royaume.

Article 10. Modification

Toute modification au pr6sent Accord agr66e par les Parties contractantes entre en
vigueur le premierjour du deuxi6me mois qui suit la date A laquelle les Parties contractantes
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s'informent par 6crit de I'accomplissement des formalit6s constitutionnelles requises A cette
fin.

Article 11. Entree en vigueur et dur~e

1. Le present Accord entre en vigueur le premier jour du deuxibme mois qui suit la date
A laquelle les Parties contractantes s'informent par 6crit de 'accomplissement des formal-
it~s constitutionnelles requises pour donner effet aux dispositions du present Accord dans
leurs pays respectifs.

2. Chacune des Parties contractantes peut d~noncer l'Accord A n'importe quel moment
apr~s avoir donn6 un pr~avis 6crit de six mois A r'autre Partie contractante.

3. L'entr~e en vigueur du present Accord met fin A l'Accord international sur les trans-
ports routiers internationaux sign6 A Prague le 15 novembre 1967 entre la R~publique so-
cialiste tch~coslovaque et le Royaume des Pays-Bas.

En foi de quoi, les soussigns, A ce dfiment autoris~s par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le present Accord.

Fait en double exemplaire A Amsterdam le 31 mai 1998, dans les langues n~erlandaise,
tch~que et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6-
tation, le texte anglais pr~vaut.

Pour le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas:

A. JORRITSMA -LEBBINK

Pour le Gouvemement de la R6publique tch~que:

P. Moos




